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4. Eigisidar en 1. jandar 1993 skulu adilar taka 4. By 1 January 1993, the Parties shall adopt a
dkvordun sem skilgreinir bradanotkun, ef einhver  decision identifying essential uses, if any, for the
er, vegna 2. og 3. tl. pessarar greinar. Slika purposes of paragraphs 2 and 3 of this Article.
dkvordun skulu adilar endurskoda d sidari fundum  Such decision shall be reviewed by the Parties at
sinum. their subsequent meetings.
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AUGLYSING

um alpjéodasamning um vidbunad og vidbrogd
gegn oliumengun og samstarf par um, 1990.

Hinn 21. juni 1993 var framkvemdastjora Alpjodasiglingamalastofnunarinnar athent fullgildingar-
skjal Islands vegna alpjodasamnings um vidbunad og vidbrogd gegn oliumengun og samstarf par um.,
1990 sem gerdur var { Lunddnum 30. névember 1990). Alpingi hafoi med alyktun 7. mai 1993 heimilad
rikisstjorninni ad fullgilda samninginn. Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins siar.

Samingurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 2. jili 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingdlfsson.
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Fylgiskjal.

ALPJOPASAMNINGUR
um viobinad og vidbrogd gegn oliumengun og
samstarf par um, 1990

ADILAR AD SAMNINGI PESSUM

GERA SER LJOSA naudsyn pess ad vernda
umhverfi mannkyns 1 heild og sér { lagi hafio,

GERA SER GREIN FYRIR beirri alvarlegu
6gnun sem hafinu stafar af oliumengun frd skip-
um, mannvirkjum i hafinu, h6fnum og oliumann-
virkjum,

HAFA HUGFAST mikilvegi varddarraostaf-
ana og fyrirbyggjandi adgerda til pess ad koma i
veg fyrir ad oliumengun eigi sér yfirleitt stad, og
naudsyn bess a0 fylgja 1 hvivetna alpjodlegum
gjorningum er varda Oryggi a sjé og varnir gegn
mengun sjdvar, einkum og sér i lagi alpjédasamn-
ingnum fra 1974 um oryggi mannslifa a hafinu,
med dordnum breytingum, og alpjodasamningn-
um fra 1973 um varnir gegn mengun frd skipum,
4dsamt békun vid hann fra 1978, med dordnum
breytingum, og herda krofur um hoénnun, starfs-
rekslu og viohald oliuflutningaskipa og mann-
virkja 4 sjo,

HAFA JAFNFRAMT HUGFAST a0 ef til
oliumengunarohapps kemur ber bryna naudsyn til
a0 bregdast skjott vid med skilvirkum adgeroum
til ad halda { lagmarki pvi tjéni sem af 6happinu
kynni ad hljotast,

LEGGJA AHERSLU A mikilvagi 6flugra rao-
stafana til undirbinings bardttu gegn oliumengun-
arohoppum og mikilvagt hlutverk oliuidnadarins
og skipautgerda i pvi sambandi,

GERA SER ENNFREMUR LJOST mikilvagi
gagnkvemrar adstodar og alpjédlegrar samvinnu
vardandi atrioi eins og upplysingastreymi um getu
rikja til ad bregdast vid oliumengunar6hoppum,
gerd vidbragdsaztlana vid olfumengun, skipti 4
skyrslum um atvik sem mali skipta og kunna ad
hafa &hrif 4 umhverfi hafsins eda strendur rikja og
hagsmuni peirra 4 peim vettvangi, svo og rann-
soknir og préun a aoferdum til ad bregdast vid
oliumengun { umhverfi hafsins,
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INTERNATIONAL CONVENTION
on Oil Pollution Preparedness,
Response and Co-operation, 1990

THE PARTIES TO THE PRESENT CONVEN-
TION,

CONSCIOUS of the need to preserve the hu-
man environment in general and the marine envi-
ronment in particular,

RECOGNIZING the serious threat posed to
the marine environment by oil pollution incidents
involving ships, offshore units, sea ports and oil
handling facilities,

MINDFUL of the importance of precautionary
measures and prevention in avoiding oil pollution
in the first instance, and the need for strict applica-
tion of existing international instruments dealing
with maritime safety and marine pollution preven-
tion, particularly the International Convention for
the Safety of Life at Sea, 1974, as amended, and
the International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships, 1973, as modified by the
Protocol of 1978 relating thereto, as amended,
and also the speedy development of enhanced
standards for the design, operation and mainte-
nance of ships carrying oil, and of offshore units,

MINDFUL ALSO that, in the event of an oil
pollution incident, prompt and effective action is
essential in order to minimize the damage which
may result from such an incident,

EMPHASIZING the importance of effective
preparation for combating oil pollution incidents
and the important role which the oil and shipping
industries have in this regard,

RECOGNIZING FURTHER the importance
of mutual assistance and international co-opera-
tion relating to matters including the exchange of
information respecting the capabilities of States to
respond to oil pollution incidents, the preparation
of oil pollution contingency plans, the exchange of
reports of incidents of significance which may
affect the marine environment or the coastline and
related interests of States, and research and de-
velopment respecting means of combating oil
pollution in the marine environment,
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TAKA MID AF grundvallarreglunni um ,.béta-
skyldu mengunarvalds“ sem almenna reglu { al-
bjodalégum um umbhverfisvernd,

TAKA JAFNFRAMT MID AF mikilvegi al-
pjoédlegra gjorninga um bétaskyldu og skadabeetur
vegna oliumengunar, par & medal alpjédasamn-
ingsins frd 1969 um einkaréttarlega abyrgd vegna
tjéns af voldum olfumengunar og alpjédasamn-
ingsins fra 1971 um stofnun alpj6dasj6ds til ad
bata tjon af véldum oliumengunar og knyjandi
naudsyn pess ad békanirnar fra 1984 vid fyrr-
nefnda samningana komi sem fyrst til fram-
kvemda,

TAKA ENNFREMUR MID AF mikilveegi tvi-
hlida millirikjasamninga og fjélpjodlegra samn-
inga og samkomulaga p.m.t. svadisbundinna
samninga,

HAFA AUK PESS HUGFAST videigandi
akvedi hafréttarsamnings Sameinudu pjédanna,
einkum { XII. hluta hans,

GERA SER GREIN FYRIR naudsyn pess ad
efla alpjéolega samvinnu, og auka vid pau turredi
sem pegar eru fyrir hendi i einstokum rikjum, 4
einstokum svadum og { heiminum 6llum, vard-
andi vidbunad og vidbrogd gegn oliumengun, en
med hlidsjon af porfum préunarlandanna og po
einkum litilla eyrikja,

TELJA ad pessum markmidum verdi best ndd
me0 pvi ad gera alpjédasamning um viobunad og
viobrégd gegn oliumengun og samstarf par um,

OG HAFA PVI KOMIP SER SAMAN UM
eftirfarandi:

1. gr.
Almenn akva®di

(1) Adilar skuldbinda sig til pess, sameiginlega
eda hver fyrir sig, ad gripa til allra videigandi
radstafana 1 samrami vid akvadi bessa samnings
og vidaukans vid hann til a0 buda sig undir og
bregdast vio oliumengunaréhéppum.

(2) Vidaukinn vid pennan samning telst 6ad-
skiljanlegur hluti hans og sérhver visan til samn-
ingsins visar jafnframt til vidaukans.

(3) Samningur pessi gildir ekki um herskip,
adstooarskip flotans eda dénnur skip sem riki 4 eda
rekur og eru sem stendur adeins notud { pjonustu
rikisins til annars en kaupferda. Sérhver adili skal
po tryggja, med pvi ad gera videigandi radstafanir
an skada fyrir rekstur eda rekstrarmoguleika pess-
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TAKING ACCOUNT of the “polluter pays”
principle as a general principle of international
environmental law,

TAKING ACCOUNT ALSO of the impor-
tance of international instruments on liability and
compensation for oil pollution damage, including
the 1969 International Convention on Civil Liabil-
ity for Oil Pollution Damage (CLC); and the 1971
International Convention on the Establishment of
an International Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage (FUND); and the compelling
need for early entry into force of the 1984 Pro-
tocols to the CLC and FUND Conventions,

TAKING INTO ACCOUNT FURTHER of
the importance of bilateral and multilateral agree-
ments and arrangements including regional con-
ventions and agreements,

BEARING IN MIND the relevant provisions
of the United Nations Convention on the Law of
the Sea, in particular of its part XII,

BEING AWARE of the need to promote inter-
national co-operation and to enhance existing
national, regional and global capabilities concern-
ing oil pollution preparedness and response, tak-
ing into account the special needs of the develop-
ing countries and particularly small island States,

CONSIDERING that these objectives may best
be achieved by the conclusion of an International
Convention on Oil Pollution Preparedness, Re-
sponse and Co-operation,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
General provisions

(1) Parties undertake, individually or jointly,
to take all appropriate measures in accordance
with the provisions of this Convention and the
Annex thereto to prepare for and respond to an oil
pollution incident.

(2) The Annex to this Convention shall consti-
tute an integral part of the Convention and a
reference to this Convention constitutes at the
same time a reference to the Annex.

(3) This Convention shall not apply to any
warship, naval auxiliary or other ship owned or
operated by a State and used, for the time being,
only on government non-commercial service.
However, each Party shall ensure by the adoption
of appropriate measures not impairing the opera-
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ara skipa sem hann 4 eda rekur, ad pessi skip fari
ad samkvamt samningi pessum ad svo miklu leyti
sem skynsamlegt og gerlegt er.

2. gr.
Skilgreiningar

I samningi pessum merkir:

(1) ,olia" jardoliu i hvada formi sem er, par a
medal hrdoliu, eldsneytisoliu, oliusora, Grgangs-
oliu og unnar olfuafurdir.

(2) ,oliumengunaréhapp* atburd eda réd at-
burda af sama uppruna, sem hefur eda kann ad
hafa { for med sér losun oliu og sem veldur hattu,
eda kann ad valda hattu, fyrir umhverfi hafsins,
eda fyrir strendur eins eda fleiri rikja eda hags-
muni peirra 4 peim vettvangi, og sem krefst neyo-
arrddstafana eda annarra tafarlausra drreda.

(3) ..skip“ hvers kyns far sem fer um hafid,
p.m.t. skidaskip, svifskip. kafbatar og fljétandi for
hvers konar.

(4) ,mannvirki [ hafi* sérhvert mannvirki,
botnfast eda fljétandiieda 4 hafinu, semnotader{
tengslum vid oliuleit, oliuvinnslu eda framieidslu,
eda lestun eda l6ndun oliu.

(5) ,hafnir og olfumannvirki“ mannvirki par
sem hetta 4 oliumengunaréhappi er fyrir hendi,
p.m.t. hafnir, oliubirgdastédvar, oliuleidslur og
onnur oliumannvirki.

(6) ..stofnunin*
ina.

(7) ,framkvemdastjérinn®“ framkvamdastjéra
stofnunarinnar.

Alpjédasiglingamaélastofnun-

3. gr.
NeyGaraztlanir vegna oliumengunar
(1) (a) Sérhver adili skal krefjast pess ad um
bord i skipum, sem sigla undir fana hans, liggi fyrir
neyOaraztlun vegna oliumengunar i samremi vid
krofur og dkvadi { sampykktum stofnunarinnar.

(b) Skip, sem skylt er ad hafa um bord neydara-
ztlun vegna oliumengunar samkvamt 110 (a) hér
a0 framan, skal szta pvi, pbegar pad er { hofn eda
vio festar i 16gsogu adila, ad pad sé skodad af
logskipudum embattisménnum adilans { samraemi
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tions or operational capabilities of such ships
owned or operated by it, that such ships act in a
manner consistent, so far as is reasonable and
practicable, with this Convention.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

(1) Oil means petroleum in any form including
crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse and refined
products.

(2) Oil pollution incident means an occurrence
or series of occurrences having the same origin,
which results or may resultin a discharge of oil and
which poses or may pose a threat to the marine
environment, or to the coastline or related inter-
ests of one or more States, and which requires
emergency action or other immediate response.

(3) Ship means a vessel of any type whatsoever
operating in the marine environment and includes
hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersi-
bles, and floating craft of any type.

(4) Offshore unit means any fixed or floating
offshore installation or structure engaged in gas or
oil exploration, exploitation or production ac-
tivities, or loading or unloading of oil.

(5) Sea ports and oil handling facilities means
those facilities which present a risk of an oil
pollution incident and includes, inter alia, sea
ports, oil terminals, pipelines and other oil hand-
ling facilities.

(6) Organization means
Maritime Organization.

(7) Secretary-General means the Secretary-
General of the Organization.

the International

Article 3
Oil pollution emergency plans

(1) (a) Each Party shall require that ships enti-
tled to fly its flag have on board a shipboard oil
pollution emergency plan as required by and in
accordance with the provisions adopted by the
Organization for this purpose.

(b) A ship required to have on hoard an oil
pollution emergency plan in accordance with sub-
paragraph (a) is subject, while in a port or at an
offshore terminal under the jurisdiction of a Party,
to inspection by officers duly authorized by that
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vid dkvedi gildandi alpjodasamninga eda landslog
adilans.

(2) Sérhver adiliskal krefjast pessad stjérnend-
ur mannvirkja { hafi, sem eru { 16gsogu adilans,
hafi neydardztlun vegna oliumengunar, sem er
samhefd skipulagi vidkomandi adila, sbr. 6. gr.,
og vidurkennd af par til beru landsyfirvaldi.

(3) Sérhver aoili skal krefjast pess ad yfirvold
edastjornendur hafna og oliumannvirkja i 10gsogu
hans hafi, eftir pvi sem aodilinn telur vid eiga,
neyOardatlun vegna oliumengunar eda samberi-
legt fyrirkomulag sem er samheft skipulagi vio-
komandi, sem komid er upp i samraemi vio 6. gr.,
og viourkennt { samremi vid reglur sem bar til
bert landsyfirvald setur.

4. gr.

Reglur um tilkynningar vegna oliumengunar

(1) Sérhver aoili skal:

(a) skylda skipstjora eda adra, sem hafa 4 hendi
stjornun skipa er sigla undir fana hans, og stjérn-
endur mannvirkja 1 hafi 1 16gségu hans til ad
tilkynna 4n tafar sérhvert atvik a skipi peirra eda
mannvirki sem hefur eda kann ad hafa haft i for
med sér losun oliu:

(1) sé um skip a0 reda, til n@sta strandrikis;

(i1) sé um mannvirki i hafinu ad re0a, til pess
strandrikis sem 10gsogu hefur yfir mannvirk-
inu.

(b) skylda skipstjora eda adra sem hafa a hendi
stjornun skipa er sigla undir fana hans, og stjorn-
endur mannvirkja i hafi i 16gségu hans til ad
tilkynna an tafar sérhvert atvik sem peir verda
varir vi0 og hefur { for med sér losun oliu eda
sérhver ummerki um oliu:

(i) sé um skip a0 raoa, til nesta strandrikis;

(i1) sé um mannvirki i hafinu ad rae0a, til pess
strandrikis sem 16gsogu hefur yfir mannvirk-
inu.

(c) skylda aodila, sem hafa 4 hendi stjérnun
hafna og oliumannvirkja { 16gségu hans, til ad
tilkynna an tafar sérhvert atvik sem hefur eda
kann ad hafa haft 1 fér med sér losun oliu, eda
sérhvert merki um oliu, til par til baerra landsyfir-
valda.

(d) gefa fyrirmeli til stjérnenda eftirlitsskipa
eda flugvéla eda annarra videigandi adila eda
opinberra embzattismanna um ad tilkynna an tafar
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Party, in accordance with the practices provided
for in existing international agreements or its
national legislation.

(2) Each party shall require the operators of
offshore units under its jurisdiction have oil pollu-
tion emergency plans, which are co-ordinated
with the national system established in accordance
with article 6 and approved in accordance with
procedures established by the competent national
authority.

(3) Each Party shall require that authorities or
operators in charge of such sea ports and oil
handling facilities under its jurisdiction as it deems
appropriate have oil pollution emergency plans or
similar arrangements which are co-ordinated with
the national system established in accordance with
article 6 and approved in accordance with pro-
cedures established by the competent national
authority.

Article 4
Qil pollution reporting procedures
(1) Each Party shall
(a) require masters or other persons having
charge of ships flying its flag and persons having
charge of offshore units under its jurisdiction to
report without delay any event on their ship or
offshore unit involving a discharge or probable
discharge of oil:
(i) in the case of a ship, to the nearest coastal
State;
(ii) in the case of an offshore unit, to the coastal
State to whose jurisdiction the unit is subject;

(b) require masters or other persons having
charge of ships flying its flag and persons having
charge of offshore units under its jurisdiction to
report without delay any observed event at sea
involving a discharge or oil or the presence of oil:

(i) in the case of a ship, to the nearest coastal
State;

(ii) in the case of an offshore unit, to the coastal
State to whose jurisdiction the unit is subject;

(c) require persons having charge of sea ports
and oil handling facilities under its jurisdiction to
report without delay any event involving a dis-
charge or probable discharge of oil or the presence
of oil to the competent national authority;

(d) instruct its maritime inspection vessels or
aircraft and other appropriate services or officials
to report without delay any observed event at sea
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sérhvert atvik 4 hafi eda { hofn eda vid oliumann-
virki sem peir verda varir vid og hefur haft 1 for
med sér losun oliu eda sérhver ummerki um oliu til
par til beerra landsyfirvalda eda, eftir atvikum, til
nasta strandrikis.

(e) melast til pess vio stjornendur borgaralegra
flugvéla a0 peir tilkynni an tafar sérhvert atvik
sem peir verda varir vio & hafinu sem hefur haft i
for med sér losun oliu eda sérhvert ummerki um
oliu til nasta strandrikis.

(2) Tilkynningar samkvemt 1id (1) (a) (i) skulu
vera 4 pvi formi sem krofur stofnunarinnar gera
rad fyrir og byggjast @ peim leidbeiningum og
almennu grundvallarreglum sem stofnunin hefur
sampykkt. Tilkynningar samkvemt lidum (1) (a)
(ii), (b), (c) og (d) skulu vera 4 pvi formi sem
leidbeiningar og almennar grundvallarreglur sem
stofnunin hefur sampykkt gera rao fyrir, ad svo
miklu leyti sem vid a.

5. gr.
Vidbrogd vid tilkynningu um oliumengun

(1) Efaoilifertilkynningu, eins og getid erum{
4. gr., eda far med 00rum hetti vitneskju um
mengun skal hann:

(a) leggja mat 4 atvikio til a0 dkvarda hvort um
oliumengunaréhapp er ad reda;

(b) leggja mat & edli, umfang og hugsanlegar
afleidingar oliumengunaréhappsins; og

(c) tilkynna sidan, an tafar, 6llum rikjum sem
eiga eda getu att hagsmuna ad geta vegna oliu-
mengunarohappsins og lata fylgja peirri tilkynn-
ingu:

(i) nakvemar upplysingar um mat hans 4 astand-
inu og par radstafanir sem hann hefur gripio
til eda hyggst gripa til { pvi skyni ad bregoast
vi0 6happinu, og

(i1) frekari upplysingar eftir pvi sem vid a hverju
sinni,

par til adgerdunum sem gripid var til { pvi skyni
a0 bregdast vid ohappinu er lokid, eda par til
sameiginlegar raostafanir rikjanna hafa verid
akvednar.

(2) Sé oliumengunardéhapp svo alvarlegt ad pad
réttletti slikt skal adili lata stofnuninni i té, beint
eda fyrir milligobngu vidkomandi svedissamtaka
eda med pvi fyrirkomulagi sem gildir 4 svadinu,
upplysingar peaer sem getid erumilid (1) (b) og (c).

(3) Sé oliumengunaréhapp svo alvarlegt ad pad
réttleti slikt eru onnur riki sem verda fyrir skada
hvott til a0 upplysa stofnunina beint, eda fyrir
milligdngu vidkomandi svaedissamtaka eda med
fyrirkomulagi sem gildir 4 svedinu, um mat sitt 4

594

2. juli 1993

or at a sea port or oil handling facility involving a
discharge of oil or the presence of oil to the
competent national authority or, as the case may
be, to the nearest coastal State;

(e) request the pilots of civil aircraft to report
without delay any observed event at sea involving
a discharge of oil or the presence of oil to the
nearest coastal State.

(2) Reports under paragraph (1)(a)(i) shall be
made in accordance with the requirements de-
veloped by the Organization and based on the
guidelines and general principles adopted by the
Organization.  Reports  under  paragraph
(1)(a)(ii), (b), (c) and (d) shall be made in accord-
ance with the guidelines and general principles
adopted by the Organization to the extent appli-
cable.

Article 5
Action on receiving an oil pollution report

(1) Whenever a Party receives a report referred
to in article 4 or pollution information provided by
other sources, it shall:

(a) assess the event to determine whether it is
an oil pollution incident;

(b) assess the nature, extent and possible con-
sequences of the oil pollution incident, and

(c) then, without delay, inform all States whose
interests are effected or likely to be affected by
such oil pollution incident, together with

(i) details of its assessments and any action it has
taken, or intends to take, to deal with the
incident; and

(ii) further information as appropriate,

until the action taken to respond to the incident
has been concluded or until joint action has been
decided by such States.

(2) When the severity of such oil pollution
incident so justifies, the Party should provide the
Organization directly or, as appropriate, through
the relevant regional organization or arrange-
ments with the information referred to in para-
graph (1)(b) and (c).

(3): When the severity of such oil pollution
incident so justifies, other States affected by it are
urged to inform the Organization directly or, as
appropriate, through the relevant regional organi-
zations or arrangements of their assessment of the
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hzttunni sem stedjar a0 hagsmunum beirra og
sérhverjar rdostafanir sem gripid hefur verid til
eda eru fyrirhugaoar.

(4) Adilar skulu, eftir pvi sem unnt er, nota pad
fyrirkomulag sem stofnunin hefur komid a varo-
andi tilkynningar um oliumengun pegar pau skipt-
ast a upplysingum og tilkynna 60rum rikjum og
stofnuninni.

6. gr.

Vidbtinadar- og vidbragdakerfi einstakra rikja

eda svaeda

(1) Sérhver adili skal koma sér upp eigin kerfi
til a0 bregdast med skjotum og ahrifarikum heatti
vi0 oliumengunaréhéppum. Slikt kerfi skal ad
lagmarki taka til:

(a) tilnefningar a:

(i) til pess baru landsyfirvaldi eda yfirvoldum er
beri dbyrgd a viobinadi og vidbrogoum vid
oliumengun;

(ii) stjorn og upplysingamidstod eda stodvum 1
landinu er beri abyrgd a méttoku og dreifingu
tilkynninga um oliumengun, eins og peirra
sem getid er um i 4. gr.; og

(ii1) yfirvaldi med umboo til a0 taka akvordun,
fyrir hond rikisins, um ad bidja um adstod og
akveda a0 veita adstod sem bedid hefur verid
um.

(b) viobragosaztlunar fyrir landid um viobin-
a0 og viobrogd sem m.a. taki til bodleida vid
stjornun milli allra hlutadeigandi adila, hvort
heldur er opinberra eda einkaadila. Slik aztlun
skal samin med hlidsjon af peim leidbeiningum
sem settar hafa verid fram af stofnuninni.

(2) Auk pessa skal sérhver adili, eftir pvi sem
unnt er, annadhvort einn sér eda meo tvihlida eda
fjolpjoda samstarfi, og eftir pvi sem vio 4, med
samstarfi vid adila { oliuidnadi og skipattgero,
hafnaryfirvold og adra sem hlut eiga a0 mdli koma
upp:

(a) lagmarkstekjabinadi til a0 bregdast vid
oliumengun, sem komid er fyrir a fyrir fram
dkveonum stooum, allt eftir dhattu 4 hverjum
stad, og dztlunum um notkun hans;

(b) aztlunum um @fingar fyrir stofnanir sem
eiga a0 bregdast vi0 oliumengun og um pjalfun
viokomandi mannafla;

(c) ndkvemum aztlunum og fjarskiptabtinadi
til ad bregdast vid oliumengunardhappi. Slikur
binadur @tti dvallt ad vera tiltekur; og

(d) kerfi eda fyrirkomulagi til ad samhafa vio-
brogd vid oliumengunaréhoppum med moguleik-
um til a0 kalla Gt naudsynlegan mannafla og
btinad par sem pad a vid.

(9]
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extent of the threat to their interests and any
action taken or intended.

(4) Parties should use, in so far as practicable,
the oil pollution reporting system developed by
the Organization when exchanging information
and communicating with other States and with the
Organization.

Article 6
National and regional systems for preparedness
and response
(1) Each party shall establish a national system
for responding promptly and effectively to oil

pollution incidents. This system shall include as a

minimum:

(a) the designation of:

(i) the competent national authority or au-
thorities with responsibility for oil pollution
preparedness and response;

(ii) the national operational contact point or
points, which shall be responsible for the
receipt and transmission of oil pollution re-
ports as referred to in article 4; and

(iii) an authority which is entitled to act on behalf
of the State to request assistance or to decide
to render the assistance requested;

(b) a national contingency plan for prepared-
ness and response which includes the organiza-
tional relationship of the various bodies involved,
whether public or private, taking into account
guidelines developed by the Organization.

(2) In addition, each Party, within its
capabilities either individually or through bilateral
or multilateral co-operation and, as appropriate,
in co-operation with the oil and shipping indus-
tries, port authorities and other relevant entities,
shall establish:

(a) a minimum level of pre-positioned oil spill
combating equipment, commensurate with the
risk involved, and programmes for its use;

(b) a programme of exercises for oil pollution
response organizations and training of relevant
personnel;

(c) detailed plans and communication
capabilities for responding to an oil pollution
incident. Such capabilities should be continuously
available; and

(d) a mechanism or arrangement to co-ordi-
nate the response to an oil pollution incident with,
if appropriate, the capabilities to mobilize the
necessary resources.
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(3) Sérhver agili skal tryggja ad nyjum upplys-
ingum sé komid til stofnunarinnar, beint eda fyrir
milligdngu vidkomandi svadissamtaka eda med
pvi fyrirkomulagi sem gildir & svaedinu, um:

(a) stadsetningu, fjarskiptanet og, par sem vid
a, abyrgoarsvio yfirvalda og adila sem getid erum {
lio (1) (a);

(b) upplysingar um tekjabtinad til ad bregdast
vid oliumengun og sérfredikunnattu { greinum
sem snerta viobrogd vid oliumengun og bjorgun
verdmata ur sjo sem gatu stadid 00rum rikjum til
boda, yrdi um slikt bedid; og

(c) viobragdsaztlun fyrir landio.

7. gr.

Alpjoodlegt samstarf um vidbrogd vid mengun

(1) Adilar sampykkja ad hafi peir til pess getu
og tiltekan binad og mannafla muni peir ganga til
samstarfs vid adra adila og veita peim radgjof og
teknilega adstod og leggja peim til teknibuinad til
a0 bregdast vid oliumengunardéhappi, ef 6happid
er svo alvarlegt ad pad réttleti slikt, enda hafi
borist adstodarbeioni frd adilanum sem fyrir
6happinu vard eda sem kynni ad bida skada af
Ohappinu. Um kostnad af slikri a0stod fer sam-
kvemt dkvaeoum i vidauka vi0 pennan samning.

(2) Adili, sem farid hefur fram 4 adstod, getur
bedid stofnunina um adstod vid utvegun lansfjar
til a0 standa straum af peim kostnadi sem getid er
umi 1. tl.

(3) I samremi vid videigandi alpjédasamninga
skal sérhver adili gera naudsynlegar lagalegar og
stjornsyslulegar raostafanir { peim tilgangi:

(a) a0 greida fyrir adgangi skipa, flugvéla og
annarra flutningstekja ad 16gsogu sinni, heimila
notkun peirra 1 16gsdgunni og brottfér padan,
enda séu skipin, flugvélarnar eda flutningstekin
naudsynleg til ad bregdast vid oliumengunaré-
happi eda flytja mannafla, farma, efni eda tekja-
buinad sem naudsynlegur er til ad takast 4 vid
6happio; og

(b) tryggja greidan adgang, gegnumferd og
brottfor fyrir mannafla, farma, efni og teekjabinad
bann sem getid er um i 1id (a).

8. gr.
Rannséknir og proun
(1) Adilar sampykkja ad eiga samstarf um ad
efla rannsoknar- og préunarverkefni sem mida ad
pvi ad bzta nyjustu tekni 4 svidi vidbunadar og
vidbragda vid oliumengun, og skiptast & upplys-
ingum og nidurstooum vardandi teekni og adferdir
til eftirlits, séfnunar, upptoku, dreifingar, hreins-
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(3) Each Party shall ensure that current infor-
mation is provided to the Organization, directly or
through the relevant regional organization or ar-
rangements, concerning:

(a) the location, telecommunication data and,
if applicable, areas of responsibility of authorities
and entities referred to in paragraph (1)(a);

(b) information concerning pollution response
equipment and expertise in disciplines related to
oil pollution response and marine salvage which
may be made available to other States, upon
request; and

(c) its national contingency plan.

Article 7
International co-operation in pollution response
(1) Parties agree that, subject to their

capabilities and the availability of relevant resour-
ces, they will co-operate and provide advisory
services, technical support and equipment for the
purpose of responding to an oil pollution incident,
when the severity of such incident so justifies,
upon the request of any Party affected or likely to
be affected. The financing of the costs for such
assistance shall be based on the provisions set out
in the Annex to this Convention.

(2) A Party which has requested assistance may
ask the organization to assist in identifying sources
of provisional financing of the costs referred to in
paragraph (1).

(3) Inaccordance with applicable international
agreements, each Party shall take necessary legal
or administrative measures to facilitate:

(a) the arrival and utilization in and departure
from its territory of ships, aircraft and other
modes of transport engaged in responding to an oil
pollution incident or transporting personnel, car-
goes, materials and equipment required to deal
with such an incident; and

(b) the expeditious movement into, through,
and out of its territory of personnel, cargoes,
materials and equipment referred to in subpara-

graph (a).

Article 8
Research and development
(1) Parties agree to co-operate directly or, as
appropriate, through the Organization or relevant
regional organizations or arrangements in the
promotion and exchange of results of research and
development programmes relating to the en-
hancement of the state-of-the-art of oil pollution
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unar og annarra adferoa til a0 halda i lagmarki eda
milda ahrif oliumengunar og til uppbyggingar eftir
oliumengun. Slikt samstarf skal vera beint eda,
eftir pvi sem vio 4, fyrir milligdngu stofnunarinnar
eda viokomandi svedissamtaka eda med pvi fyrir-
komulagi sem gildir 4 svadinu.

(2) Ipessum tilgangi skuldbinda adilar sig til ad
koma 4 naudsynlegum tengslum milli rannsokna-
stofnana adilanna, annadhvort beint eda, eftir pvi
sem vi0 4, fyrir milligobngu stofnunarinnar eda
viokomandi svadissamtaka eda med pvi fyrir-
komulagi sem gildir 4 svadinu.

(3) Adilar sampykkja ad vinna saman beint eda
fyrir milligongu stofnunarinnar eda viokomandi
svedissamtaka eda med pvi fyrirkomulagi sem
gildir 4 svedinu og studla ad pvi, eftir pvi sem vid
4, a0 haldnar verdi med reglulegu millibili alpj6d-
legar radstefnur um viokomandi madlefni, p. 4 m.
um teknilegar framfarir i adferoum og bunadi til
a0 fast vid oliumengun.

(4) Adilar sampykkja ad studla ad préun stadla
um samhafda tekni og taekjabinad til ad fast vid
oliumengun fyrir milligongu stofnunarinnar eda
annarra par til barra alpjodlegra stofnana.

9. gr.
Taeknileg samvinna

(1) Adilar skuldbinda sig til ad veita peim
adilum studning, sem dska eftir teknilegri adstod
vardandi vidblinad og vidbrogd gegn oliumengun,
beint eda fyrir milligongu stofnunarinnar eda ann-
arra alpjodlegra adila, eftir pvi sem vio 4, med pvi
ad:

(a) pjalfa mannafla;

(b) tryggja adgang ad videigandi tekni, tekja-
blnadi og adstoou;

(c) greida fyrir 60rum radstofunum og adfero-
um til ad buast undir og bregdast vid oliumengun-
ar6h6ppum; og

(d) efna til sameiginlegra rannsokna og préun-
arverkefna.

(2) Adilar skuldbinda sig til a0 taka upp virkt
samstarf, med hlidsjon af bvi sem 16g peirra,
reglur og stjérnmadlastefna leyfa, um ad lata 60r-
um { té teekni vardandi viobuinad og vidbrogd vid
oliumengun.

10. gr.
Efling a tvihlida og fjolpjodlegri samvinnu um
vidbinad og vidbrogd
Adilar skulu leitast vid ad koma 4 sin 4 milli
tvihlida eda fjolpjéolegum samningum um vid-
binad og vidbrogd vid oliumengun. Afritum af
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preparedness and response, including tech-
nologies and techniques for surveillance, contain-
ment, recovery, dispersion, clean-up and other-
wise minimizing or mitigating the effects of oil
pollution, and for restoration.

(2) To this end, Parties undertake to establish
directly or, as appropriate, through the Organiza-
tion or relevant regional organizations or arrange-
ments, the necessary links between Parties’ re-
search institutions.

(3) Parties agree to co-operate directly or
through the Organization or relevant regional
organizations or arrangements to promote, as
appropriate, the holding on a regular basis of
international symposia on relevant subjects, in-
cluding technological advances in oil pollution
combating techniques and equipment.

(4) Parties agree to encourage, through the
Organization or other competent international
organizations, the development of standards for
compatible oil pollution combating techniques
and equipment.

Article 9
Technical co-operation
(1) Parties undertake directly or through the
Organization and other international bodies, as
appropriate, in respect of oil pollution prepared-
ness and response, to provide support for those
Parties which request technical assistance:

(a) to train personnel;

(b) to ensure the availability of relevant tech-
nology, equipment and facilities;

(c) to facilitate other measures and arrange-
ments to prepare for and respond to oil pollution
incidents; and

(d) to initiate joint research and development
programmes.

(2) Parties undertake to co-operate actively,
subject to their national laws, regulations and
policies, in the transfer of technology in respect of
oil pollution preparedness and response.

Article 10
Promotion of bilateral and multilateral co-opera-
tion in preparedness and response
Parties shall endeavour to conclude bilateral or
multilateral agreements for oil pollution pre-
paredness and response. Copies of such agree-
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slikum samningum skal skilad til stofnunarinnar
bar sem adrir adilar, sem pess 6ska, hafa adgang
a0 peim.

11. gr.
Tengsl vid adra alpjédasamninga

Ekkert 1 samningi pessum ber a0 tilka 4 pann
veg ad pad breyti réttindum eda skyldum nokkurs
aoila samkvamt nokkrum 60rum alpjédlegum
samningi eda sampykkt.

12. gr.
Tilh6égun stofnunarinnar
(1) Adilar fela stofnuninni, samkvemt nanara
samkomulagi vi0 hana, og eftir pvi sem efni og
adsteour leyfa, ad annast eftirfarandi:

(a) upplysingapjonustu:

(i) ad taka 4 moti, flokka og dreifa, samkvemt
beidni, upplysingum fra aodilum (sja t.d.
greinar 5(2) og (3), 6(3) og 10) og videigandi
upplysingum sem berast frd 60rum adilum;
og

(ii) ad veita adstod vid utvegun bradabirgdafjar-
magns til ad mata kostnadi (sja t.d. grein
7(2));

(b) kennslu og pjalfun:

(i) ad studla ad verklegri pjalfun 1 vidbiinadi og
vidbrogdum vid oliumengun (sjd t.d . grein
9); og

(ii) studla ad pvi ad haldnar séu alpjodlegar
radstefnur (sja t.d. grein (3));

(c) teknilega pjonustu:

(i) ad greida fyrir samvinnu um rannsoknir og
préun (sja t.d. greinar 8(1), (2) og (4) og
9(1)(d));

(ii) a0 veitaradgjoftil rikja sem eruad koma a fot
vidbragdskerfi i landi sinu eda svaedi; og
(iii) ad leggja mat a upplysingar sem adilar veita

(sja t.d. greinar 5(2) og (3), 6(3) og 8(1)) og
videigandi upplysingar fra 6drum adilum og
veita radgjof eda upplysingar til einstakra
rikja;

(d) taknilega adstod:

(i) a0 greida fyrir adgangi rikja, sem eru ad
koma & f6t vidobragoskerfi i landi sinu eda
sveedi, ad teknilegri adstod; og

(ii) ad greida fyrir adgangi ad teknilegri adstod
eftir beidni rikja sem eiga vid verulegt oliu-
mengunardhapp ad glima.

(2) Vid utfaerslu peirrar starfsemi sem gert er
rad fyrir i pessari grein, skal stofnunin leitast vid
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ments shall be communicated to the Organization
which should make them available on request to
Parties.

Article 11
Relation to other conventions and international
agreements
Nothing in this Convention shall be construed
as altering the rights or obligations of any Party
under any other convention or international
agreement.

Article 12
Institutional arrangements
(1) Parties designate the Organization, subject
to its agreement and the availability of adequate
resources to sustain the activity, to perform the
following functions and activities:
(a) information services:

(i) toreceive, collate and disseminate on request
the information provided by Parties (see, for
example, articles 5(2) and (3), 6(3) and 10)
and relevant information provided by other
sources; and

(ii) to provide assistance in identifying sources of
provisional financing of costs (see, for exam-
ple, article 7(2));

(b) education and training:

(i) to promote training in the field of oil pollu-
tion preparedness and response (see, for
example, article 9); and

(ii) to promote the holding of international sym-
posia (see, for example, article 8(3));

(c) technical services:

(i) to facilitate co-operation in research and
development (see, for example, articles 8(1),
(2) and (4) and 9(1)(d));

(ii) to provide advice to States establishing na-
tional or regional response capabilities; and

(iii) to analyze the information provided by Par-
ties (see, for example, articles 5(2) and (3),
6(3) and 8(1)) and relevant information pro-
vided by other sources and provide advice or
information to States;
(d) technical assistance:

(i) to facilitate the provision of technical assis-
tance to States establishing national or region-
al response capabilities; and

(ii) to facilitate the provision of technical assis-
tance and advice, upon the request of States
faced with major oil pollution incidents.

(2) Incarrying out the activities specified in this

article, the Organization shall endeavour to
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a0 efla getu einstakra rikja eda rikja innan tiltek-
inna svada til ad bua sig undir og takast 4 vid
oliumengunaréhopp, og byggja { peirri vidleitni 4
reynslu annarra rikja, svedisbundnum sampykkt-
um og fyrirkomulagi atvinnuveganna og taka
sérstaket tillit til parfa préunarlandanna.

(3) Akvzdi pessarar greinar skulu framkvamd
samkvaemt dztlun sem stofnunin gerir og hefur i
stodugri endurskodun.

13. gr.
Mat 4 samningnum
Adilar skulu meta innan stofnunarinnar
hversu ahrifarikur pessi samningur er { 1josi til-
gangs hans, sérstaklega vardandi pau grundvallar-
atridi sem liggja ad baki samvinnu og adstod.

14. gr.
Breytingar 4 samningnum
- (1) Pessum samningi mé breyta med einhverri
af peim adferoum sem tilgreindar eru i eftirfarandi
lidum.

(2) Breytingar eftir athugun 4 vegum stofnun-
arinnar:

(a) Sérhver breytingartillaga sem adili leggur til
skal 10gd fyrir stofnunina og dreift af fram-
kvemdastjéranum til allra adila stofnunarinnar og
allra adila a.m.k. sex manudum &dur en fjallad er
um hana.

(b) Sérhver breytingartillaga sem 16gd er fram
samkvaemt lid (a) skal send til nefndar um verndun
hafsins innan stofnunarinnar til umfjollunar.

(c) Adilar ad samningnum, hvort sem pau eru
adilar stofnunarinnar eda ekki, skulu hafa rétt til
ad taka patt i umfjollun nefndar um verndun
hafsins.

(d) Breytingartillogur purfa sampykki tveggja
pridju hluta adila ad samningnum sem taka patt i
atkvadagreioslunni um per.

(e) Efbreytingartillaga er sampykkt samkvamt
1i0 (d) skal framkvamdastjérinn senda hana 6llum
adilum ad samningnum til sampykKkis.

(f) (i) Breytingartillaga vid greinar eda vid-
auka samningsins skal teljast sampykkt pann
dag sem tveir pridju adilanna hafa sampykkt
hana.

(ii) Breytingartillaga vid vidbeati telst sampykkt
begar lidinn er sd frestur sem nefnd um vernd-
un hafsins akvedur pegar tillagan er tekin til
afgreidslu, nema ad innan pess timabils sé
andmzlum komid 4 framferi vid fram-
kvaemdastjérann af ekki feerri en einum bridja
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strengthen the ability of States individually or
through regional arrangements to prepare for and
combat oil pollution incidents, drawing upon the
experience of States, regional agreements and
industry arrangements and paying particular at-
tention to the needs of developing countries.

(3) The provisions of this article shall be im-
plemented in accordance with a programme de-
veloped and kept under review by the Organiza-
tion.

Article 13
Evaluation of the Convention
Parties shall evaluate within the Organization
the effectiveness of the Convention in the light of
its objectives, particularly with respect to the
principles underlying co-operation and assistance.

Article 14
Amendments

(1) This Convention may be amended by one of
the procedures specified in the following para-
graphs.

(2) Amendment after consideration by the Or-
ganization:

(a) Any amendment proposed by a Party to the
Convention shall be submitted to the Organiza-
tion and circulated by the Secretary-General to all
Members of the Organization and all Parties at
least six months prior to its consideration.

(b) Any amendment proposed and circulated
as above shall be submitted to the Marine Envi-
ronment Protection Committee of the Organiza-
tion for consideration.

(c) Parties to the Convention, whether or not
Members of the Organization, shall be entitled to
participate in the proceedings of the Marine Envi-
ronment Protection Committee.

(d) Amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of only the Parties to the Conven-
tion present and voting.

(e) If adopted in accordance with subpara-
graph (d), amendments shall be communicated by
the Secretary-General to all Parties to the Con-
vention for acceptance.

(f) (i) An amendment to an article or the An-
nex of the Convention shall be deemed to
have been accepted on the date on which it is
accepted by two thirds of the parties.

(ii) An amendment to the appendix shall be
deemed to have been accepted at the end of a
period to be determined by the Marine Envi-
ronment Protection Committee at the time of
its adoption, which period shall not be less
than ten months, unless within that period an
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adilanna. Fresturinn sem { upphafi er dkveo-
inn skal aldrei vera skemmri en tiu manudir.

(g) (i) Breytingartillaga vid greinar eda vio-
auka samningsins sem sampykkt er i sam-
remi vid 1i0 (f)(i) skal taka gildi gagnvart
peim adilum sem tilkynnt hafa framkvaemda-
stjéra um sampykki sitt sex manudum eftir
pann dag sem hun telst hafa verid sampykkt.

(ii) Breytingartillaga vio vidbati sem sampykkt er
samkveaemt 1i0 (f)(ii) skal taka gildi sex manud-
um eftir pann dag sem hudn taldist sampykkt
gagnvart 6llum adilum, ad peim undanskild-
um sem fyrir pann tima hafa hreyft andmel-
um. Adili ma hvenzr sem er draga til baka
adur fram komin andmeli sin med pvi ad
leggja tilkynningu bess efnis fyrir fram-
kvemdastjérann.

(3) Breytingar gerdar a radstefnu:

(a) AD beidni adila og med studningi a.m.k.
eins pridja adilanna skal framkvaemdastjorinn
boda til radstefnu adilanna til ad taka afstéou til
breytingartillagna vid samninginn.

(b) Breytingartillogu, sem er sampykkt a slikri
raostefnu med atkvaedum tveggja bridju hluta
peirra adila sem eru vidstaddir og greida atkvaeoi,
skal framkvaemdastjori senda 6llum adilum til
sampykkis.

(c) Breytingartillaga telst sampykkt og tekur
gildi { samreemi vid dakvedi i lidum (2)(f) og (g)
nema radstefnan akvedi annad.

(4) Med sampykki og gildistoku breytingartil-
16gu, sem felur i sér ad vidauka eda vidbati er baett
aftan vid samninginn, skal farid 4 sama hatt eins og
um veri ad reda breytingartillogu vid vidaukann.

(5) Komid skal fram vid adila sem ekki hefur
sampykkt breytingartillogu vi0 grein eda vidauk-
ann, sbr. 1i0 (2)(f)(i), eda breytingartillogu sem
felurisérvidauka eda vidbeti er baett vid samning-
inn, sbr. 4. tl., eda hefur hreyft andmalum vid
breytingu 4 vidbati, sbr. 1id (2)(f)(ii), eins og hann
vari ekki adili ad samningnum ad pvi er vardar
beitingu breytinganna. Slikri medferd skal hett
begar tilkynnt er um sampykki, sbr. 1id (2)(f)(i),
eda pegar andmeli eru dregin til baka, sbr. 1i0

2)(@)(i).

(6) Framkvemdastjérinn skal tilkynna 6llum
adilum um sérhverja breytingu sem tekur gildi
samkvaemt pessarri grein og um gildistokudag
hennar.
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objection is communicated to the Secretary-
General by not less than one third of the
Parties.

(g) (i) An amendment to an article or the
Annex of the Convention accepted in con-
formity with subparagraph (f)(i) shall enter
into force six months after the date on which
it is deemed to have been accepted with
respect to the Parties which have notified the
Secretary-General that they have accepted
it.

(ii) An amendment to an appendix accepted in
conformity with subparagraph (f)(ii) shall
enter into force six months after the date on
which it is deemed to have been accepted
with respect to all Parties with the exception
of those which, before that date, have ob-
jected to it. A Party may at any time with-
draw a previously communicated objection
by submitting a notification to that effect to
the Secretary-General.

(3) Amendment by a Conference:

(a) Upon the request of a Party, concurred with
by at least one third of the Parties, the Secretary-
General shall convene a Conference of Parties to
the Convention to consider amendments to the
Convention.

(b) An amendment adopted by such a Confer-
ence by a two-thirds majority of those Parties
present and voting shall be communicated by the
Secretary-General to all Parties for their accept-
ance.

(c) Unless the Conference decides otherwise,
the amendment shall be deemed to have been
accepted and shall enter into force in accordance
with the procedures specified in paragraph (2)(f)
and (g).

(4) The adoption and entry into force of an
amendment constituting an addition of an Annex
or an appendix shall be subject to the procedure
applicable to an amendment to the Annex.

(5) Any Party which has not accepted an
amendment to an article or the Annex under
pargraph (2)(f)(i) or an amendment constituting
an addition of an Annex or an appendix under
paragraph (2)(f)(i) or an amendment constituting
to an amendment to an appendix under paragraph
(2)(f)(ii) shall be treated as a non-Party only for
the purpose of the application of such amend-
ment. Such treatment shall terminate upon the
submission of a notification of acceptance under
paragraph (2)(f)(i) or withdrawal of the objection
under paragraph (2)(g)(ii).

(6) The Secretary-General shall inform all Par-
ties of any amendment which enters into force
under this article, together with the date on which
the amendment enters into force.
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7) Sérhver tilkynning um sampykki, andmeli
eda afturkollun andmela vid breytingartillogu
samkvaemt pessarri grein skal send framkvamda-
stjoranum skriflega og skal hann tilkynna adilum
um vidtoku og vidtdokudag slikra tilkynninga.

(8) Viobatar vid samninginn skulu adeins fela {
sér dkvaeoi sem eru teknilegs edlis.

15. gr.
Undirritun, fullgilding, sampykki, stadfesting og
adild
(1) Pessi samningur skal liggja frammi til undir-
ritunar i adalstoOvum stofnunarinnar frd 30. név-
ember 1990 til 29. névember 1991 en frd peim tima
er nyjum rikjum heimilt ad gerast adilar. Sérhvert
riki getur gerst adili ad pessum samningi med:

(a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu,
sampykki eda stadfestingu; eda

(b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
sampykki eda stadfestingu dsamt sidari fullgild-
ingu, sampykki eda stadfestingu; eda

(c) aoild.

(2) Fullgilding, sampykki, stadfesting eda adild
skal eiga sér stad med pvi ad koma skjali par ad
latandi til framkvaemdastjorans.

16. gr.
Gildistaka

(1) Pessi samningur skal taka gildi t6lf manuo-
um eftir pann dag sem a.m.k. fimmtan riki hafa
annaodhvort undirritad hann an fyrirvara um full-
gildingu, sampykki eda stadfestingu eda lagt fram
skjal um fullgildingu, sampykki, stadfestingu eda
adild samkvamt 15. gr.

(2) Gagnvart peim rikjum sem lagt hafa fram
skjal um fullgildingu, sampykki, stadfestingu eda
adild ad pvi er vardar pennan samning eftir ad
skilyroum um gildistoku hans hefur verid ndd, en
a0ur en hann hefur 6dlast gildi, skal stadfestingin,
sampykkid, fullgildingin eda aoildin gilda frd beim
degi sem samningurinn tekur gildi eda premur
manudum eftir ad lagt hefur verid fram skjal um
stadfestingu, sampykki, fullgildingu eda adild, og
skal midad vid pa dagsetningu sem sidari er.

(3) Gagnvart peim rikjum sem lagt hafa fram
skjal um fullgildingu, sampykki, stadfestingu eda
aoild eftir a0 samningurinn hefur 6dlast gildi skal
samningurinn 6dlast gildi premur manudum eftir
a0 skjalio er lagt fram.
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(7) Any notification of acceptance of, objec-
tion to, or withdrawal of objection to, an amend-
ment under this article shall be communicated in
writing to the Secretary-General who shall inform
Parties of such notification and the date of its
receipt.

(8) An appendix to the Convention shall con-
tain only provisions of a technical nature.

Article 15
Signature, ratification, acceptance, approval and
accession
(1) This Convention shall remain open for sig-
nature at the Headquarters of the Organization
from 30 November 1990 until 29 November 1991
and shall thereafter remain open for accession.
Any State may become Party to this Convention
by:
(a) signature without reservation as to ratifica-
tion, acceptance or approval; or
(b) signature subject to ratification, acceptance
or approval, followed by ratification, acceptance
or approval; or
(c) accession.
(2) Ratification, acceptance, approval or ac-
cession shall be effect by the deposit of an instru-
ment to that effect with the Secretary-General.

Article 16
Entry into force

(1) This Convention shall enter into force
twelve months after the date on which not less
than fifteen States have either signed it without
reservation as to ratification, acceptance or ap-
proval or have deposited the requisite instruments
of ratification, acceptance, approval or accession
in accordance with article 15.

(2) For States which have deposited an instru-
ment of ratification, acceptance, approval or ac-
cession in respect of this Convention after the
requirements for entry into force thereof have
been met but prior to the date of entry into force,
the ratification, acceptance, approval or accession
shall take effect on the date of entry into force of
this Convention or three months after the date of
deposit of the instrument, whichever is the later
date.

(3) For States which have deposited an instru-
ment of ratification, acceptance, approval or ac-
cession after the date on which this Convention
entered into force, this Convention shall become
effective three months after the date of deposit of
the instrument.

C39
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(4) Eftir a0 breytingartillaga vid samning penn-
an telst sampykkt, sbr. 14. gr., skal sérhvert skjal
sem lagt er fram um stadfestingu, sampykki, full-
gildingu eda adild taka til samningsins med dordn-
um breytingum.

17.gr.
Uppsogn
(1) Sérhver adili getur sagt pessum samningi
upp hvener sem er eftir ad fimm 4r eru lidin fra pvi
a0 hann 60ladist gildi gagnvart viokomandi adila.

(2) Samningnum skal sagt upp med skriflegri
tilkynningu til framkvamdastjora.

(3) Uppsogn skal taka gildi t6lf manudum eftir
moéttoku framkvaemdastjorans 4 tilkynningu par
um eda eftir ad einhver lengri frestur, sem tilkynn-
ingin tiltekur, er lidinn.

18. gr.
Vorsluadili
(1) Pessum samningi skal komid { vorslu fram-
kvaemdastjorans.
(2) Framkvamdastjérinn skal:
(a) tilkynna ollum rikjum sem skrifad hafa und-
ir samninginn eda gerst adilar ad honum um:

(i) sérhverja nyja undirskrift eda athendingu
skjals um fullgildingu, sampykki, stadfest-
ingu eda adild, dsamt upplysingum um dag-
setningu;

(ii) gildistokudag pessa samnings; og

(iii) sérhverja afhendingu uppsagnarskjals pessa
samnings, dsamt dagsetningu & moéttoku og
gildistokudag uppsagnar;

(b) senda stadfest afrit af pessum samningi til
rikisstjérna allra rikja sem skrifad hafa undir hann
eda gerst adilar ad honum.

(3) Strax og samningur pessi tekur gildi skal
vorsluadili senda stadfest afrit hans til adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjédanna til skrdsetn-

ingar og birtingar 1 samraemi vid 102. grein
stofnskrar Sameinudu pjédanna.

19. gr.
Tungumal
Pessi samningur er gerdur { einu frumriti &
hverju eftirtalinna tungumadla: arabisku, ensku,
fronsku, kinversku, rissnesku og spansku og
skulu allir textarnir jafngildir.
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(4) After the date on which an amendment to
this Convention is deemed to have been accepted
under article 14, any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession deposited shall
apply to this Convention as amended.

Article 17
Denunciation

(1) This Convention may be denounced by any
Party at any time after the expiry of five years from
the date on which this Convention enters into
force for that Party.

(2) Denunciation shall be effected by notifica-
tion in writing to the Secretary-General.

(3) A denunciation shall take effect twelve
months after receipt of the notification of denunci-
ation by the Secretary-General or after the expiry
of any longer period which may be indicated in the
notification.

Article 18
Depositary
(1) This Convention shall be deposited with the
Secretary-General.
(2) The Secretary-General shall:
(a) inform all States which have signed this
Convention or acceded thereto of:
(i) each new signature or deposit of an instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession, together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of this Conven-
tion; and

(iii) the deposit of any instrument of denunciation
of this Convention together with the date on
which it was received and the date on which
the denunciation takes effect;

(b) transmit certified true copies of this Con-
vention to the Governments of all States which
have signed this Convention or acceded thereto.

(3) As soon as this Convention enters into
force, a certified true copy thereof shall be trans-
mitted by the depositary to the Secretary-General
of the United Nations for registration and publica-
tion in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.

Article 19
Languages
This Convention is established in a single origi-
nal in the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish languages, each text being equal-
ly authentic.



2. jdli 1993

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir {
umboodi rikisstjorna sinna undirritad samning
pennan.

GJORT i Lundtnum 30. névember 1990.

VIDAUKI
Endurgreiosla kostnadar af adstod

(1) (a) Hafi ekki verid samid um skiptingu
kostnadar adila vegna adgerda til ad bregdast vid
oliumengunaréhoppum med tvihlida eda fjolpjoo-
legum samningum &dur en mengunarohapp af
voldum oliu vard skulu adilar bera kostnad af eigin
adgerdum { samraemi vid pad sem tekio er fram {
1i0 (i) eda (ii).

(i) Ef adili greip til adgerda vegna Otviredrar
beidni annars skal adilinn, sem bad um ad-
stod, endurgreida kostnad adilans sem veitti
adstodina. Beidni um adstod ma draga til
baka hvenar sem er en { pvi tilfelli skal
adilinn, sem bad um adstod, greida bann
kostnad sem pegar er dfalinn eda hefur verio
stofnad til af adilanum sem bedinn var um
adstodina.

(it) Ef aoili greip til adgerda ad eigin frumkvaoi
skal hann sjdlfur bera kostnadinn af adgero-
um sinum.

(b) Grundvallarreglurnar, sem kvedid er a um {
1id (a), skulu gilda nema um annad semjist milli
peirra adila sem i hlut eiga hverju sinni.

(2) Hafi ekki verid um annad samio skal kostn-
aourinn af veittri adstod adila eftir beidni annars
adila reiknadur a sanngjarnan hatt i samrami vid
16g og reglur um endurgreidslu 4 slikum kostnadi
hja peim aodila sem adstodina veitti.

(3) Adili, sem bad um adstod, og adili, sem
veitti adstodina, skulu, eftir pvi sem vid &, hafa
med sér samstarf um ad ljuka adgerdum til ad
bregdast vi0 botakrofum. Peir skulu { pessu sam-
bandi geta ad gildandi fyrirkomulagi 4 réttarsvio-
inu. I peim tilvikum par sem adgerdirnar leida
ekki til greidslu fullra béta getur adilinn, sem bad
um adstod, 6skad eftir pvi vid adilann, sem veitti
adstodina, ad felld verdi nidur krafa um endurger-
i0slu umfram pad sem skadabaztur duga til ad
greida, eda endurmeta reiknadan kostnad til
lekkunar, sbr. 2. tl. Einnig ma adilinn, sem bad
um adstod, oska eftir gjaldfresti 4 endurgreidslu
sliks kostnadar. Vid mat 4 slikri beidni skulu
adilar, sem adstod veittu, taka sérstakt tillit til
parfa préunarlandanna.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized by their respective Govern-
ments for that purpose, have signed this Conven-
tion.

DONE AT London this thirtieth day of
November one thousand nine hundred and
ninety.

ANNEX
Reimbursement of Costs of Assistance

(1) (a) Unless an agreement concerning the
financial arrangements governing actions of Par-
ties to deal with oil pollution incidents has been
concluded on a bilateral or multilateral basis prior
to the oil pollution incident, Parties shall bear the
costs of their respective actions in dealing with
pollution in accordance with subparagraph (i) or
subparagraph (ii).

(i) If the action was taken by one Party at the
express request of another Party, the re-
questing Party shall reimburse to the assisting
Party the cost of its action. The requesting
Party may cancel its request at any time, but
in that case it shall bear the costs already
incurred or committed by the assisting Party.

(i1) If the action was taken by a Party on its own
initiative, this Party shall bear the costs of its
action.

(b) The principles laid down in subparagraph
(a) shall apply unless the Parties concerned other-
wise agree in any individual case.

(2) Unless otherwise agreed, the costs of action
taken by a Party at the request of another Party
shall be fairly calculated according to the law and
current practice of the assisting Party concerning
the reimbursement of such costs.

(3) The Party requesting assistance and the
assisting Party shall, where appropriate, co-oper-
ate in concluding any action in response to a
compensation claim. To that end, they shall give
due consideration to existing legal regimes.
Where the action thus concluded does not permit
full compensation for expenses incurred in the
assistance operation, the Party requesting assis-
tance may ask the assisting Party to waive reim-
bursement of the expenses exceeding the sums
compensated or to reduce the costs which have
been calculated in accordance with paragraph (2).
It may also request a postponement of the reim-
bursement of such costs. In considering such a
request, assisting Parties shall give due considera-
tion to the needs of the developing countries.
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(4) Akvzdin i pessum samningi skal ekki tilka
4 pann veg ad pau skerdi rétt adila samkvamt eigin
16gum og reglum eda samkvaemt reglum og dkvad-
um pjédaréttar til ad krefjast béta frd pridja adila
vegna kostnadar vid adgerdir til ad bregdast vio
mengun eda mengunarhattu. Sérstakt tillit skal
tekid til alpjédasamnings frd 1969 um einkaréttar-
lega dbyrgd vegna tjons af voldum olfumengunar
og alpjodasamnings frd 1971 um stofnun alpjéda-
sj00s til ad beeta tjon af voldum oliumengunar, eda
sérhverra sidari breytinga 4 pessum samningum.
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(4) The provisions of this Convention shall not
be interpreted as in any way prejudicing the rights
of Parties to recover from third parties the costs of
actions to deal with pollution or the threat of
pollution under other applicable provisions and
rules of national and international law. Special
attention shall be paid to the 1969 International
Convention on Civil Liability for Oil Pollution
Damage and the 1971 International Convention
on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage or any
subsequent amendment to those Conventions.

6. juli 1993

AUGLYSING

um samning um verndun villtra plantna og dyra
og lifsvaeda i Evropu.

Hinn 17. jani 1993 var adalframkvemdastjéra Evropuradsins afhent fullgildingarskjal Islands
vegna samnings um verndun villtra plantna og dyra og lifsveda i Evropu sem gerdur var i Bern 19.
september 1979. Hann var undirritadur fyrir Islands hond 17. jini 1993 med fyrirvara um fullgildingu.
Alpingi hafoi med alyktun 6. mai 1993 heimila0 rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn

6olast gildi 1. oktéber 1993 ad pvi er Island vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari. Fyrirvarar geroir vegna samnings-

ins eru birtir sem fylgiskjal 2.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 6. juli 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingdlfsson.



